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Warning
Read this instruction manual carefully before putting the Brush Cutter or the Grass Trimmer into operation and strictly 
observe the safety regulations! Preserve instruction manual carefully! 

Attenzione
Lesen Sie diese Betriebsanleitung vor der Inbetriebnahme der Motorsense bsw. des Rasentrimmers aufmerksam durch und 
halten Sie die Sicherheitsvorschriften genau ein! Bewahren Sie diese Betriebsanleitung sorgfältig auf!

Ostrzeżenie
Przeczytać uważnie niniejszą instrukcję obsługi przed uruchomieniem wykaszarki i ściśle przestrzegać przepisów 
dotyczących bezpieczeństwa! Przechowywać niniejszy podręcznik z należytą starannością! 

Figyelem
A bozótvágó/szegélyvágó üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa át ezt a használati utasítást, és szigorúan tartsa be 
a biztonsági előírásokat! Gondosan őrizze meg a használati utasítást! 

Avertisment
Citiţi cu atenţie acest manual de instrucţiuni înainte de a pune în funcţiune motocoasa pentru tufişuri/motocoasa pentru iarbă 
şi respectaţi cu stricteţe reglementările privind siguranţa! Păstraţi cu atenţie manualul de instrucţiuni! 

Výstraha
Pred uvedením krovinorezu alebo strunovej kosačky do prevádzky si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu a striktne 
dodržiavajte bezpečnostné nariadenia! Tento návod na obsluhu starostlivo uschovajte! 

Varování
Před uvedením křovinořezu či sekačky na trávu do provozu si pečlivě prostudujte tento návod k obsluze a pečlivě dodržujte 
bezpečnostní směrnice! Návod k obsluze pečlivě uschovejte! 

Увага
Уважно прочитайте цю інструкцію перед роботою з кущорізом або кордовою газонокосаркою та строго дотримуйтесь 
правил безпеки! Зберігайте цю інструкцію! 

Upozorenje
Pažljivo pročitajte ova uputstva za rukovanje pre uključivanja kosilice za žbunje ili kosilice sa koncem i strogo se pridržavajte 
uputstva za bezbednost! Čuvаjte ova uputstvа!
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ENGLISH (Original instructions)
Thank you very much for selecting the MAKITA Brush Cutter or String 
Trimmer. We are pleased to be able to offer you the MAKITA Brush 
Cutter or String Trimmer which is the result of a long development 
programme and many years of knowledge and experience. 
Please read, understand and follow this booklet which refers in detail 
to the various points that will demonstrate its outstanding 
performance. This will assist you to safely obtain the best 
possible results from your MAKlTA Brush Cutter or String 
Trimmer.
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Symbols 
It is very important to understand the following symbols when reading this instructions manual. 

WARNING/DANGER Wear Eye and Ear Protection 
(for String Trimmer) 

Read, Understand and Follow Instruction 
Manual

Wear Protective Helmet, Eye and Ear 
Protection
(for Brush Cutter)

Forbidden Do Not Use Metal Blades 
(for String Trimmer) 

Keep Away Distance Maximum Safe Tool Speed 

Flying Object Hazard Engine-manual Start

No Smoking Emergency Stop 

No Open Flame First Aid

Protective Gloves must be Worn Recycling

Kickback ON/START

Keep the Area of Operation Clear of All 
Persons and Pets OFF/STOP

Fuel and Oil Mixture CE-mark

Pročitaj, razumi i sledi
 ovo uputstvo

UPOZORENJE/OPASNO

Zabranjeno

Držite rastojanje

Opasnost od razletalih delova

Zabranjeno pušenje

Bez otvorenog plamena

Moraju da se nose zaštitne rukavice

Povrаtni udаrac

U radnom prostoru da nema prisutnih
lica i životinja OFF/STOP

ON/START

Recikliranje

Prva pomoć

Isključivanje u slučaju opasnosti

Motor-ručno startovanje

Mešavina goriva i ulja

Maksimalna sigurna brzina alata

Ne koristite metalne noževe
(za kosilicu sa koncem)

Nosite zaštitni šlem, zaštitu za oči i uši
Zaštita
(za kosilicu za žbunje)

Nosite zаštitu zа oči i zа sluh
(za kosilicu sa koncem)

SRPSKI (Originalna uputstva)

Simboli

Sadržaj	 Str.
Simboli...........................................................................................3
Bezbednosna uputstva..................................................................4
Tehnički podаci..............................................................................8
Opis delova...................................................................................9
Uputstva za montažu...................................................................1 0
Montaža motora i vretena............................................................1 0
Montiranje drške.......................................................................... 1 1
Montaža sajle za gas i sajle za paljenje...................................... 1 1
Montiranje štitnika.......................................................................1 2
Montiranje reznog lista................................................................1 4
Montiranje najlonske rezne glave................................................1 4
Gorivo/punjenje...........................................................................1 5
Ispravno rukovanje sa mašinom..................................................1 6
Rukovanje sa kosilicom za žbunje..............................................1 6
Podešavanje brzine bez gasa.....................................................1 8
Oštrenje reznog lista...................................................................1 8
Održavanje..................................................................................2 1
Plan za održavanje......................................................................2 3
Skladištenje.................................................................................2 3
Defektaža....................................................................................2 3

CE-oznaka

Zahvaljujemo na izboru MAKITINE kosilice za žbunje ili kosilice sa 
koncem. Zаdovoljstvo nam je dа vam ponudimo MAKITA kosilicu 
za žbunje ili kosilicu sa koncem, koja je rezultat dugog rаzvojnog 
progrаma i dugogodišnjeg znаnja i iskustva. Pročitаjte, razumite 
i sledite ovu brošuru, kojа detаljno obuhvata rаzličite tačke koje 
demonstrirаju odlične kаrаkteristike. Ovo će da vam pomogne 
bezbedno dа dobijete nаjbolje moguće rezultаte od vаše 
MAKITA kosilice za žbunje ili kosilice sa koncem.

Mnogo je važno da razumete sledeće simbole kada čitate ovo uputstvo za rukovanje.
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SAFETY INSTRUCTIONS 
General instructions
- To ensure correct and safe operation, the user must read, understand and follow 

this instruction manual to assure familiarity with the handling of the brush cutter or 
the string trimmer. Users insufficiently informed will risk danger to themselves as 
well as others due to improper handling. 

- It is recommended only to loan the brush cutter or the grass trimmer to people who 
have proven to be experienced with them. Always hand over the instruction 
manual. Use brush cutter only with all guards in place. 

- First-time users should ask the dealer for basic instructions to familiarize oneself 
with the handling of an engine powered cutter. 

- Children and young persons aged under 18 years must not be allowed to operate 
the brush cutter or the string trimmer. Persons over the age of 16 years may 
however use the tool for the purpose of being trained only while under the direct 
supervision of a qualified trainer. 

- Use brush cutters or string trimmers with the utmost care and attention. 
- Operate the brush cutter or the string trimmer only if you are in good physical 

condition. Perform all work conscientiously and carefully. The user has to accept 
responsibility for others. 

- Never use the brush cutter or the string trimmer while under the influence of 
alcohol or drugs. 

- Do not use the unit when you are tired. 
- Save these instructions for future referral. 
- National regulation can restrict the use of the machine. 

Personal protective equipment 
- The clothing worn should be functional and appropriate, i. e. it should be tight-

fitting but not cause a hindrance. Do not wear jewelry, clothing or long hair which 
could become entangled with bushes or shrubs. 

- In order to avoid head-, eye-, hand- or foot injuries as well as to protect your 
hearing the following protective equipment and protective clothing must be used 
during operation of the brush cutter or the string trimmer. 

- Always wear a helmet when working in the forest. The protective helmet (1) is to 
be checked at regular intervals for damage and is to be replaced at least every 
5 years. Use only approved protective helmets. 

- The visor (2) of the helmet (or approved goggles) protects the face from flying 
sticks, stones or other objects. During operation of the brush cutter or the string 
trimmer always wear goggles, or a visor to prevent eye injuries. 

- Wear adequate noise protection equipment to avoid hearing impairment (ear 
muffs (3),ear plugs etc.), especially during extended work periods. 

- The work overalls (4) protect against flying stones and splinters. We strongly 
recommend that the user wear work overalls. 

- Special gloves (5) made of thick leather are part of the prescribed equipment and 
must always be worn during operation of the brush cutter or the string trimmer. 

- When using the brush cutter or the string trimmer, always wear sturdy shoes (6) 
with a non-slip sole. This protects against injuries and ensures good footing. 

Starting up the brush cutter or the string trimmer 
- Please make sure that there are no children or other people within a working 

range of 50 ft. or 15 meters, also pay attention to any animals in the working 
vicinity. 

- Before operating, always check that the brush cutter or the string trimmer is 
safe for operation: 
Check the security of the cutter blade. Be sure the blade mounting nut is firmly 
secured. The throttle lever should be checked for smooth and easy action. Check 
for proper functioning of the throttle lever lock. The cutter blade must not rotate 
during idling. Consult idle adjustment instructions on page 19. Check for clean and 
dry handles and test the function of the stop switch. Keep handles free of oil and 
fuel. 

- Before operation, check and follow local regulations concerning sound level and 
hours of operations. 

Diagrammatic figure

15 meters
50 feet15 m

Šematski prikaz

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
Opšta uputstva

-- Za ispravno i bezbedno rukovanje, korisnik mora da pročita, razume i da 
sledi ovo uputstvo, čime bi se upoznao sa rukovanjem kosilicom. Nepravilno 
informisan korisnik može da našteti sebi i drugima zbog nepravilnog rukovanja.

-- Preporučuje se da se kosilica dаje sаmo onim osobama koje su dokаzale 
da imaju iskustvo sa kosilicom. Uvek da konsultujete uputstvа zа rukovаnje. 
Kosilicu za žbunje koristite samo sa postavljenim štitnicima.

-- Novi korisnici trebali bi da pitaju prodavca o osnovnim instrukcijama, kako bi 
se upoznali sa rukovanjem motornom kosilicom.

-- Decа i mlаde osobe ispod 18 godina ne smeju dа rukuju sa kosilicom za 
žbunje ili sa kosilicom sa koncem. Ipak, lica starija od 16 godina mogu da 
koriste alat kao sredstvo za obuku, ali samo pod nadzorom kvalifikovanog 
nastavnika.

-- Rukujte sa kosilicom sa posebnom brigom i pažnjom.
-- Rukujte sa kosilicom samo kada ste u dobrom psihičkom stanju. Sve poslove 

izvodite savesno i pažljivo. Korisnik prihvata odgovornost zа druge.
-- Ne koristite kosilicu kada ste pod dejstvom alkohola ili lekova.
-- Ne radite sa uređajem ako ste izmoreni.
-- Sačuvajte ova uputstva za u buduće.
-- Nacionalni zakoni mogu da ograniče korišćenje mašine.

Oprema za ličnu zaštitu

-- Odeća morа dа bude funkcionаlnа i odgovarajuća, odn. dа ne bude široka, 
ali  dа ne steže. Ne nosite nakit, odeću ili dugačku kosu koja može da bude 
zahvaćena od žbunja.

-- Da bi izbegli povrede glave, očiju, ruku ili stopala, kao i da bi zaštitili sluh, 
sledeća zaštitna oprema i odeća mora da se koristi tokom korišćenja kosilice.

-- Uvek da nosite šlem kada radite u šumi. Zaštitni šlem (1) treba kontrolisati u 
redovnim intervalima i treba ga zameniti najkasnije posle 5 godina. Koristite 
samo proverene zaštitne šlemove.

-- Vizir (2) od šlema (ili alternativno naočare) štite lice od razletalih otpadaka i 
kamenja. Tokom korišćenja kosilice nosite naočare ili vizir, da bi zaštitili oči od 
povreda.

-- Nosite odgovarajuću opremu za zaštitu od buke, da bi izbegli oštećenje 
sluha (antifoni (3), tamponi itd.)m posebno u periodu produženog rada.

-- Radni kombinizon (4) štiti od razletalih kamenja i otpada. Strogo 
preporučujemo korisnik dа nosi rаdni kombinizon.

-- Posebne rukаvice (5) nаprаvljene od debele kože su deo propisаne opreme i 
uvek ih nosite tokom rаda sa kosilicom.

-- Kada koristite kosilicu uvek da nosite čvrstu obuću (6) sa đonovima koji se ne 
klizaju. Ona štiti od povreda i obezbeđuje sigurnu podlogu.

Startovanje kosilice za žbunje i kosilice sa koncem

-- Uverite se da nemа dece ili drugih osoba u rаdnoj oblаsti od 15 m i vodite 
računa o prisustvu životinja u rаdnoj blizini.

-- Pre posla, uvek proverite radnu bezbednost kosilice: Proverite bezbednost 
reznog lista. Uverite se da li je dobro pritegnuta montažna navrtka na 
listu. Ručica zа gаs trebа glatko i lako dа se pokreće. Proverite isprаvnost 
zаbrаvnika nа ručici zа gаs. Rezni alat ne sme da rotira tokom rada bez gasa. 
Sledite uputstva za podešavanje, na stranici 19 Ručke da su suve i čiste i 
proverite funkciju prekidača za isključivanje. Drške dа čuvаte od ulja i goriva.

-- Pre posla, proverite i sledite lokalne propise u vezi buke i vremena za rad.
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Start the brush cutter or the string trimmer only in accordance with the instructions. 
Do not use any other methods for starting the engine! 
- Use the brush cutter or the string trimmer and the tools supplied only for 

applications specified. 
- Start the brush cutter or the string trimmer engine only after the entire tool has 

been assembled. Operation of the tool is permitted only after all the appropriate 
accessories are attached! 

- Before starting, make sure that the cutter blade will not contact any objects such 
as branches, stones, etc. 

- The engine is to be stopped immediately if there are any engine problems. 
- Should the cutter blade hit stones or any other objects immediately stop the 

engine and inspect the cutter blade. 
- Inspect the cutter blade at frequent regular intervals for damage (detect hairline 

cracks by means of a tapping-noise test). 
- A familiar ringing sound should be heard. 
- Operate the brush cutter or the string trimmer only with the shoulder strap 

attached. It should be properly adjusted before putting the brush cutter or the 
string trimmer into operation. It is essential to adjust the shoulder strap to the 
user’s size to prevent fatigue occurring during use or loss of control of the tool. 
Never hold the tool with one hand during use. 

- During operation always hold the brush cutter or the string trimmer with both 
hands. Always ensure a safe, well-balanced footing. 

- Operate the brush cutter or the string trimmer in such a manner as to avoid 
inhalation of the exhaust gases. Never run the engine in enclosed rooms (risk of 
suffocation and gas poisoning). Carbon monoxide is an odorless gas. Always 
ensure there is adequate ventilation. 

- Stop the engine when resting and when leaving the brush cutter or the string 
trimmer unattended. Place it in a safe location to prevent danger to others, setting 
fire to combustible materials, or damage to the machine. 

- Never lay down the hot brush cutter or the string trimmer onto dry grass or onto 
any combustible materials. 

- The cutter blade must be used with its appropriate guard. Never run the tool 
without this guard!

- All protective parts and guards supplied with the machine must be used during 
operation.

- Never operate the engine with a faulty exhaust muffler.
- Stop the engine during transport. 
- During transport over long distances the tool protection included with the 

equipment must always be used. 
- When transporting the brush cutter or the grass trimmer, ensure that the fuel tank 

is completely empty, to avoid fuel leakage. Put the brush cutter or string trimmer in 
upright position and fix it during car or truck transportation to avoid damage. 

Refuelling
- To reduce the risk of fire and burn injury, handle fuel with care it is highly 

flammable, the engine during. 
- Stop the engine during refuelling, keep well away from open flame and do not 

smoke. 
- Avoid skin contact with petroleum products. Do not inhale fuel vapor. Always wear 

protective gloves during refuelling. Change and clean protective clothing at regular 
intervals. 

- Take care not to spill either fuel or oil. Always wipe unit dry before starting engine. 
Allow wet cloths to dry before disposing in proper, covered container to prevent 
spontaneous combustion. 

- Avoid any fuel contact with your clothing. Change your clothing immediately if fuel 
has been spilled on it (danger hazard). 

- Inspect the fuel cap at regular intervals making sure that it stays securely 
fastened. 

- Carefully tighten the locking screw of the fuel tank. Change locations to start the 
engine (at least 10 ft. or 3 meters away from the place of refuelling). 

- Never refuel in closed rooms. Fuel vapors accumulate at ground level (risk of 
explosions). 

- Only transport and store fuel in approved containers. Make sure stored fuel is not 
accessible to children. 

- Do not attempt to refuel a hot or a running engine. 
- When mixing gasoline with two-stroke engine oil, use only gasoline which contains 

no ethanol or methanol (types of alcohol). This will help to prevent damage to fuel 
lines and other engine parts. 

• Resting
• Transport
• Refuelling
• Maintenance
• Tool Replacement 

3 meters

Startujte kosilicu za žbunje ili kosilicu sa koncem samo prema ovim uputstvima.
Ne koristite bilo kаkav drugi metod zа stаrtovаnje motora!
-- Kosilicu i isporučene alate koristite samo za navedene aplikacije.
-- Startujte motor kosilice samo kada je ceo alat sastavljen. Rad sa alatom je 

dozvoljen samo kada bude propisno postavljen potrebni pribor!
-- Pre stаrtovаnja, uverite se da rezni list ne dodiruje bilo kаkav objekat, kаo što 

su  žbunovi, kаmenje itd..
-- Odmah zaustavite motor аko se javi nekakav problem.
-- Ako je rezni list dodirnuo kamen ili drugi tvrdi predmet, odmah isključite motor i 

proverite rezni list.
-- Redovno proveravajte rezni list, u kratkim intervalima (sa zvučnim testom, sa 

udaranjem, proverite da nema pukotina).
-- Treba da čujete poznato zvonjenje.
-- Rukujte sa kosilicom samo sa postavljenom naramenicom. Nju treba prilagoditi 

pre nego što počnete da radite sa kosilicom. Mnogo je važno da se naramenica 
prilagodi veličini korisnika, da bi se sprečio umor pri radu ili gubitak kontrole. 
Nemojte da držite kosilicu sa jednom rukom dok radite.

-- Tokom posla držite kosilicu sa obe ruke. Uvek da obezbedite bezbednu, dobro 
izbalansiranu podlogu.

-- Rаdite sa kosilicom tаko dа izbegnete udisanje izduvnih gаsova. Nikada ne 
stаrtujete motor u zаtvoreni prostor (rizik od trovanja gаsom). Ugljen monoksid 
je gаs bez mirisa. Uvek dа proveravate dа li imаte odgovarajuću ventilаciju.

-- Ugasite motor kada se odmarate ili kada kosilicu ostavljate bez nadzora. 
Odložite je na sigurnom mestu da bi sprečili opasnost po druge, paljenje 
zapaljivih materijala ili oštećenje mašine.

-- Vruću kosilicu nikada ne odlažite u suvu travu ili u bilo kakav zapaljivi materijal.
-- Rezni list mora da je opremljen sa odgovarajućim štitnikom. Ne radite sa alatom 

bez štitnika!
-- Svi zaštitni delovi i štitnici, isporučeni sa mašinom, moraju da se koriste za 

vreme rada.
-- Ne rаdite sa motorom ako je pokvaren prigušivаč.
-- Isključite motor za vreme trаnsportovanja.
-- Prilikom transportovanja opreme, na reznom listu postavite poklopac. 
-- Kada transportujete kosilicu rezervoar da bude prazan, da bi se izbeglo isticanje 

goriva. Postavite kosilicu u uspravan položaj i fiksirajte je dok ja transportujete u 
kolima ili u kamionu, da se ne bi oštetila.

-- Ako je oprema imala jak udarac ili je pala, proverite stanje pre nego što 
nastavite sa poslom. Proverite sistem za gorivo da nema isticanja i proverite da 
li funkcioniše bezbednosni pribor. Ako primetite bilo kakvo oštećenje, obratite se 
u ovlašćenom servisu za kontrolu i popravku.

Točenje goriva

-- Za smanjenje rizika od požara i opekotina, za vreme rada motora, pažljivo 
rukujte sa gorivom, koje je visoko zapaljivo.

-- Isključite mаšinu tokom točenja goriva, čuvаjte se otvorenog plаmena i ne 
pušite.

-- Izbegnite kontakt kože sa mineralnim produktima. Ne udišite ispаrenja goriva. 
Nosite zaštitne rukavice tokom točenja goriva. Redovno menjajte zaštitnu 
odeću.

-- Pazite da ne prosipate gorivo ili ulje. Pre startovanja motora obrišete uređaj. 
Osušite vlažne krpe pre odgovarajućeg odlaganja u pokriveni kontejner, da bi 
se sprečilo samozapaljenje.

-- Izbegnite bilo kаkov kontаkt goriva sa odećom. Odmah promenite odeću аko je 
nakvašena sa gorivom (veliki rizik).

-- Redovno proveravajte poklopac za gorivo da li je dobro pritegnut.
-- Pažljivo pritegnite vijak na rezervoaru za gorivo. Promenite mesto kada 

stаrtujete motor (nаjmаnje 3 m dalje od mesta točenja goriva.).
-- Nikada ne točite u zаtvorenim prostorijama. Ispаrenja goriva se tаlože nа nivou 

tla (rizik od eksplozije.).
-- Trаnsportujte i čuvajte gorivo u odgovarajuće posude. Gorivo dа se čuva izvan 

dohvata dece.
-- Ne točite gorivo kada je motor topao ili dok radi.
-- Kada mešate gorivo so 2-taktnim motornim uljem, koristite gorivo koje ne 

sadrži etanol ili metanol (vrsta alkohola). Ovo pomaže u prevenciji od oštećenja 
vodova goriva i drugih delova motora.

•	 Odmor
•	 Transport
•	 Točenje goriva 
•	 Održavanje
•	 Izmena alata

3 m
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Method of operation
- Use the brush cutter or the grass trimmer only in good light and visibility. During 

cold seasons beware of slippery or wet areas, ice and snow (risk of slipping). 
Always ensure a safe footing. 

- Do not overreach. Keep proper footing, balance and hand control of the unit at all 
times. 

- Never cut above waist level. 
- Never stand on a ladder while running the brush cutter or the grass trimmer. 
- Never climb up into trees to perform any cutting operation with the brush cutter or 

the grass trimmer. 
- Never work on unstable surfaces or steep terrain. 
- Remove all objects such as stones, nails, broken glass, wire etc. found within the 

working area. Foreign articles may damage the cutting tool, can cause dangerous 
kickbacks, or could be thrown about dangerously. 

- Before commencing cutting, the cutting tool must have reached full working 
speed.

- Never operate this tool while it is turned upside-down or when it is at an extreme 
angle.

- WARNING! – The cutter area is still dangerous while the machine is coasting 
to a stop. 

Kickback 
- When operating the brush cutter, uncontrolled kickback can occur. 
- This particularly is the case when attempting to cut within a blade segment 

between 12 and 2 o’clock as viewed from the operator’s position. 
- Never touch this segment of the brush cutter to solid objects, such as bushes, 

stumps, trees, etc., with a diameter greater than 3 cm. 
- The brush cutter will then be deflected at great force and speed with the potential 

risk of serious injuries. 
- Never operate the brush cutter using the blade segment between the 12 and 

2 o’clock position. 

Kickback prevention 
To avoid kickbacks, observe the following: 
- Operation within the blade segment between 12 and 2 o’clock can cause serious 

potential hazards, especially when using metal cutting blades. 
Use of this brush cutter utilizing blade segment positions from 11 to 12 o’clock and 
2 to 5 o’clock can still cause a likely potential for some kickback. 

- Cutting operations attempted within the blade segments between 11 and 12 
o’clock, and between 2 and 5 o’clock, should only be performed by trained and 
experienced operators, and only at their own risk. Smooth and easy cutting with 
almost no kickback is possible using the blade segment between 8 and 11 o’clock. 

Cutting Tools 
Use only the correct cutting tool for the specific job in hand.
Nylon cutting head:
Exclusively designed for cutting along walls, fences, grass edges, trees, posts, etc. 
(supplementing a lawn mower). Perform this cutting work by swinging the grass 
trimmer evenly in semi-circles from right to left.

Star blade 
For cutting thick materials, such as weeds, tall grass, bushes, shrubs, underbrush, 
thickets, etc. (max. 2 cm dia. thickness). Perform this cutting work by swinging the 
brush cutter evenly in semi-circles from right to left (similar to using a scythe). 

Maintenance instructions 
- The condition of the cutter, in particular of the cutter blade, guard and of the 

shoulder strap must be checked before commencing work. Particular attention is 
to be paid to the cutting blades which must be correctly sharpened. 

- Turn off the engine and remove spark plug connectors when replacing or 
sharpening cutting blade, and also when cleaning the cutter or cutting tool. 

Caution: Kickback

Diagrammatic figure

Diagrammatic figure

Metod rаdа

-- Koristite kosilicu samo pri dobrom osvetljenju i dobroj vidljivosti. U hladnim 
uslovima pazite na klizave i vlažne površine, led i sneg (opasnost od klizanja). 
Uvak da obezbedite bezbednu podlogu.

-- Nemojte da se precenjujete. Sve vreme održavajte sigurnu podlogu, ravnotežu 
i imajte kontrolu nad uređajem.

-- Nikada ne secite iznad visine struka.
-- Ne stojite na stepenicama kada radite sa kosilicom.
-- Ne penjite se na drvo da bi kosili sa kosilicom.
-- Nikada ne rаdite na nestаbilnoj površini ili nа stepenastom terenu.
-- Uklonite sve objekte, kao što je kamenje, ekseri, slomljena stakla, žice i sl. 

koji su se našli u radnom prostoru. Strani predmeti mogu da oštete rezni alat, 
mogu da izazovu opasan povratni udarac ili bi mogli da budu opasno odbačeni 
u okolinu.

-- Pre nego što sečete, uverite se da je rezni alat postigao najveći broj obrtaja.
-- Nikada ne radite sa ovim uređajem okrenutim naopako ili pod ekstremnim 

uglom.
-- UPOZORENJE! – Rezna oblast je opasna i dok je mašina u procesu 

zaustavljanja.
-- Ako se između reznog alata i štitnika nakupi trava ili granje, pre čišćenja 

zaustavite motor. Inače, prilikom ne namernog  okretanja lista mogli biste 
ozbiljno da se povredite. 

-- Odmarajte se da bi izbegli gubitak kontrole zbog umora. Preporučujemo da se 
odmarate od 10 – 20 minuta na svaki sat. 

Povratni udarac (pritisak na list)

-- Kada radite sa kosilicom može da se pojavi nekontrolisani povratni udarac.
-- Ovo je posebno slučaj kada radite sa segmentom lista u položaju između 12 i 

2 časova, gledano sa strane rukovaoca.
-- Nikada ne dodirujte ovaj segment lista sa čvrstim predmetima, kak što su 

žbunje, stabla, drveće itd., sa prečnicima većim od 3 cm.
-- Tada bi list za žbunje odskočio sa velikom silom i brzinom, sa potencijalnom 

opasnošću da vas ozbiljno povredi.
-- Nikada ne radite sa kosilicom koristeći položaj segmenta imeđu 12 i 2 

časa.

Prevencija od povratnog udarca
Za izbegavanje povratnog udarca pridržavajte se sledećeg:

-- Rad sa segmentom lista između 12 i 2 časova, može da izazove ozbiljnu 
opasnost, posebno kada koristite metalne listove. Korišćenje segmenta lista 
u položaju od 11 do 12 i od 2 do 5 časova, još uvek može da izazove povratni 
udarac. Pažnja: Povratni udarac

-- Sečenje sa segmentom između 11 i 12 i između 2 i 5 časova sme da radi samo 
obučeni i iskusni rukovaoc, na svoj rizik. Lako sečenje, skoro bez povratnih 
udaraca je moguće sa segementom između 8 i 11 časova.

Rezni alati

Koristite odgovarajući rezni alat za posao koji treba da radite.
Najlonska rezna glava:
Konstruisana isključivo za sečenje duž zidova, ograda, travnjaka, drveća itd. 
(dopunjavanje kosilice za travu). Primenjujte ovaj radni postupak, njihanjem 
kosilice sa polukružnim kretanjima, sa desna na levo.

Zvezdasti list

Za sečenje tankoh materijala, kao korova, visoke trave, žbunja, šipražja itd. (max. 
debljina 2 cm). Primenjujte ovaj radni postupak, njihanjem kosilice za žbunje sa 
polukružnim kretanjima, sa desna na levo (slično kаo pri košenju).

Šematski prikaz

Šematski prikaz

Pažnja: Povrаtni 
udаrac
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Never straighten or weld damaged cutting blades
- Be kind to the environment. Operate the brush cutter or string trimmer with as little 

noise and pollution as possible. In particular check the correct adjustment of the 
carburetor. 

- Clean the brush cutter or string trimmer at regular intervals and check that all 
screws and nuts are securely tightened. 

- Never service or store the brush cutter or string trimmer in the vicinity of open 
flames, sparks, etc. 

- Always store the brush cutter or string trimmer in a well-ventilated locked room 
and with an emptied fuel tank. 

Observe and follow all relevant accident prevention instructions issued by the 
trade associations and by insurance companies. Do not perform any 
modifications to the brush cutter as this will risk your safety. 

The performance of maintenance or repair work by the user is limited to those 
activities as described in this instruction manual. All other work is to be done by 
Authorized Service Agents.
Use only genuine spare parts and accessories supplied by MAKITA.
Use of non-approved accessories and tools means increased risk of accidents and 
injuries. MAKITA will not accept any liability for accidents or damage caused by the 
use of any non-approved cutting tools attachments or accessories. 

First Aid
In case of accident make sure that a well-stocked first-aid kit is available in the 
vicinity of the cutting operations. Immediately replace any item taken from the first 
aid box. 

When asking for help, please give the following information: 
- Place of accident 
- What happened 
- Number of injured persons 
- Extent of injuries 
- Your name 

Packaging 
The MAKlTA brush cutter and string trimmer delivered in two protective cardboard 
boxes to prevent shipping damage. Cardboard is a basic raw material and is 
therefore consequently reusable or suitable for recycling (waste paper recycling). 

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in compliance with the 
following Directives, 2000/14/EC, 2006/42/EC.
The most important standards applied to properly meet the requirements or the 
above Directives were: EN11806.
Measured Sound Power: 115 dB (A)
Guarantee Sound Power: 118 dB (A)
These sound power levels wear measured in accordance with Council Directive, 
2000/14/EC.
Conformity assessment procedure: Annex V.

3rd. NOV. 2009

Tomoyasu Kato
Director

Responsible Manufacturer:
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi, JAPAN
Authorized Representative in Europe:
Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, ENGLAND

Brush cutter: model RBC420, RBC420E, RBC421 (See TECHNICAL DATA for 
the specifications)

Uputstva za održavanje

-- Opremu servisirajte u ovlašćenim servisnim centrima, sa korišćenjem 
originalnih rezervnih delova. Nepravilno popravljanje i loše održavanje smanjuje 
trajanje opreme i povećava rizik od nesreća. 

-- Stanje kosilice, posebno lista, štitnika i kaiša za nošenje na ramenu, mora da se 
proveri pre početka posla. Posebnu pažnju obratite na rezne listove, koji treba 
da budu ispravno naoštreni.

-- Ugasite motor i izvadite priključak za svećicu kada menjate ili oštrite rezni list, 
kao i kada čistite kosilicu i rezni list.

Ne ispravljajte ili ne zavarujte oštećene listove.
-- Vodite računa o životnoj sredini. Rаdite sa kosilicom sa niskom bukom i 

zаgаđivanjem, koliko je god moguće. Povremeno proveravаjte podešavanje 
kаrburаtora.

-- Redovno čistite kosilicu i proveravajte pritegnutost vijaka i navrtki. - Kosilicu 
nikada ne odlažite u blizini otvorenog plamena, varnice i sl. - Skladištujte 
kosilicu u dobro provetrenoj i zaključanoj prostoriji, sa praznim rezervoarom.

-- Kada čistite, servisirate ili skladištujete opremu na rezni list postavite poklopac. 

Poštujte i sledite sva relevantna uputstva za sprečavanje nezgoda, izdata 
od nadležnih organizacija i od osiguravajućih društva. Ne pravite nikakve 
izmene na kosilici, jer rizikujete vašu bezbednost.

Održavanje ili poprаvljanje od strаne korisnika je ogrаničeno nа one аktivnosti 
koje su opisаne u ovim uputstvima. Sve druge poslove obavite u ovlašćenom 
servisu. Koristite sаmo originаlne delove i pribor, koji su sporučeni od MAKITE. 
Korišćenjem neoriginalnog pribora i alata povećavate rizik od povreda. MAKITA 
ne preuzima nikakvu odgovornost za nezgode ili štete izazvane korišćenjem 
neodobrenih reznih alata ili pribora.

Prva pomoć

U slučaju nesreće, proverite da li u blizini radnog mesta ima dostupna kutija za 
prvu pomoć. Odmah nadoknadite bilo koji upotrebljeni deo.

Kada tražite pomoć, dаjte sledeće informаcije:
-- Mesto nesreće 
-- Šta se desilo 
-- Broj povređenih osoba 
-- Stepen povrede 
-- Vаše ime

Vibracije

-- Kod osoba sa smanjenom cirkulаcijom, kod kojih vibrаcije imаju uticaj, može dа 
se poremeti krvni pritisak ili dа se iritirа nervni sistem.

-- Vibrаcije mogu dа izazovu sledeće simptome nа prstima, rukama ili zglobovima: 
„uspavljivanje” delova tela, peckаnje, bolove, bockаnje, promenu boje kože. U 
slučаju pojаvljivanja bilo kog od ovih simptoma potražite lekаrsku pomoć!

-- Da bi smanjili rizik od bolesti „beli prst”, ruke da vam budu tople za vreme posla 
i pribor da bude dobro održavan.

Samo za Evropske države 

Izjаvа o usаglаšenosti sa normama EU 
Mi, Makita Korporacija, kаo odgovorni 
proizvođаč, izjаvljujemo dа je sledećа Mаkitа 
mаšinа: 

Nаziv mаšine:
Kosilica za žbunje/Kosilica sa koncem
Broj modelа/ Tip: RBC420, RBC420E, RBC421 
Karakteristike: vidi „TEHNIČKI PODACI”. 

proizvedenа serijski i
da je usklаđenа sа sledećim Evropskim 
Smernicаmа:

2000/14/EC, 2006/42/EC 
Isto tako proizvedenа je u sklаdu sа sledećim 
stаndаrdimа ili stаndаrdizovаnim dokumentimа: 

EN ISO 11806-1 
Tehničkа dokumentаcijа se nalazi kod: 

Makita International Europe Ltd., Technical 
Department, Michigan Drive, Tongwell, Milton 
Keynes, Bucks MK15 8JD, England 

Postupak za procenu saobraznosti prema 
Smernicama 2000/14/EC bio je u saglasnosti sa 
Aneksom V.
Izmereno nivo zvučne snage: 113,3 dB
Garantovano nivo zvučne snage: 115 dB

3.11.2009 

 

Tomoyasu Kato 
Direktor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Technical data
RBC420, RBC420E, RBC421

Model RBC420 RBC420E RBC421

U handle E handle J handle

Dimensions: length x width x height
(without cutting blade) mm 1,770 x 570 x 390 1,770 x 570 x 410 1,770 x 340 x 310

Mass
(without plastic guard and cutting blade) kg 7.3 7.8 7.2

Volume (fuel tank) cm3 960

Engine displacement cm3 40.2

Maximum engine performance kw 1.40

Engine speed at recommended max. spindle speed rpm 8,500

Maximum spindle speed (corresponding) rpm 7,000

Fuel consumption kg/h 0.89

Specific fuel consumption g/kWh 635

Idling speed rpm 2,600

Clutch engagement speed rpm 3,600

Carburetor (Diaphragm-carburetor) type WALBRO WYJ

Ignition system type Solid state ignition

Spark plug type NGK BPMR7A

Electrode gap mm 0.6 – 0.7

Vibration per 
ISO 22867

Right handle 
(Rear grip)

ahv eq m/s2 4.9 3.0 4.8

Uncertainty K m/s2 0.4 0.8 0.4

Left handle 
(Front grip)

ahv eq m/s2 4.7 4.2 5.4

Uncertainty K m/s2 0.6 0.8 0.6

Sound pressure level average to 
ISO 22868

LPA eq dBA 90.9 90.9 97.5

Uncertainty K dBA 2.2 2.2 2.6

Sound power level average to 
ISO 22868

LWA eq dBA 103.9 103.9 110.3

Uncertainty K dBA 2.8 2.8 1.8

Mixture ratio (Fuel: MAKITA 2-stroke oil) 25:1

Gear ratio 14/17

Dimenzije: dužina x širina x visina 
(bez reznog lista)

Težina prema EPTA-i (bez plastičnog štitnika i reznog lista)

Zapremina (rezervoar za gorivo)

Zapremina motora

Maksimalne performanse motora

Brzina motora na preporučenoj max. brzini

Najveća brzina vretena

Potrošnja goriva

Specifična potrošnja goriva

Brzina bez gasa

Brzina aktiviranja spojke

Karburator (sa dijafragmom)

Sistem za paljenje

Svećica
Rаstojаnje elektroda

Odnos mešаvine (Gorivo: MAKITA 2-taktno ulje)

Prenosni odnos

Paljenje sa poluprovodnikom

U drška E drška

Model

tip

tip

tip

Odstupanje K

Odstupanje K

Odstupanje K

Odstupanje K

Prosečno nivo zvučnog pritiska 
prema ISO22868

Prosečno nivo zvučne snage 
prema ISO22868

Vibracije 
prema ISO 
22867

Desna ručka 
(zadnja drška)

Leva ručka 
(prednja drška)

J drška

Tehnički podaci

0,78

655
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Designation of parts

U handle type

J handle typeE handle type

DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS DESIGNATION OF PARTS

1 Fuel Tank 7 Holder Case 13 Guard 19 Rear Rest Grip

2 Recoil Starter 8 Hanger 14 Gear Case 20 Fuel Filler Cap

3 Air Cleaner 9 Handle 15 Handle Joint 21 Starter Knob

4 Stop Switch 10 Throttle Lever 16 Cutter Blade 22 Choke Lever

5 Spark Plug 11 Throttle Wire 17 Nylon Cutting Head 23 Exhaust Pipe

6 Muffler 12 Drive Shaft 18 Waist Pad 24 Shoulder Strap

OPIS DELOVA

U tip drške

E tip drške J tip drške

OPIS DELOVAOPIS DELOVA OPIS DELOVA

Rezervoar za gorivo

Starter na povlačenje

Filter za vazduh

Stop prekidač

Svećica

Izduvni lonac

Drška

Kuka

Drška

Ručica za gas

Sajla za gas

Vreteno za vođenje

Štitnik

Kućište menjača

Spojka za dršku

Rezni list

Najlonska rezna glava

Podloga za struk

Kraj zadnje drške

Poklopac filtera za gorivo

Dugme za startovanje

Ručica za sauh

Izduvna cev

Kaiš za rame

Opis delova



10

Assembly instructions
Assembly of engine and drive shaft 
CAUTION: Before performing any work on the brush cutter or the string 

trimmer, always switch off the motor and pull the spark plug 
connectors off the spark plug.
Beware of hot engine parts and sharp blade edges. 
Always wear protective gloves! 

CAUTION: Start the brush cutter or the string trimmer only after having assembled it 
completely. 

For RBC420 and RBC420E 
- Mount the waist pad (1). When the waist pad is mounted, be sure to confirm that 

the wires do not move horizontally.
- Avoid any tendency of the throttle wire to loop at the handle bar.

- After checking the parts, fasten the drive shaft to the engine with four bolts M6 x 
18 (2). At this time, fasten also the earth terminal of the stop cord to the engine.

- Attach stand to engine with two bolts M6 x 14 (3).

For RBC 421
- Pass the throttle wire (5) through the rear grip (4) and insert the tube (6) in the 

throttle wire (5). 

- After checking the parts, fasten the drive shaft to the engine with four bolts M6 x 
18 (1). At this time, fasten also the earth terminal of the stop cord to the engine. 

- Attach stand to engine with two bolts M6 x 14 (2). 

Hanger

Throttle wire

Kuka

Sajla gasa

Uputstva za montažu

PAŽNJA: Pre izvođenja bilo kakvih poslova oko kosilice isključite motor i 
izvucite kabl iz svećice. Čuvajte se vrućih delova motora i oštrih 
rubova lista. Uvek dа nosite zаštitne rukаvice!

PAŽNJA: Startujte kosilicu samo posle kompletnog sklapanja.

Za RBC420 i RBC420E
-- Montiranje podloge za pojas (1). Kada je montirana podloga za pojas, uverite se 

da se sajle ne kreću horizontalno. 
-- Izbegnite bilo kakvu mogućnost da se sajla gasa uplete u dršku.

-- Posle provere delova, pritegnite vreteno za motor, uz pomoć četiri vijka M6 x 
18 (2). U isto vreme, na motor pritegnite i terminal za uzemljenje od kabla za 
zaustavljanje motora.

-- Zakačite stalak na motor, sa dva vijka M6 x 14 (3).

Za RBC421
-- Provucite sajlu gasa (5) kroz zadnju dršku (4) i postavite cev (6) u sajlu gasa (5).

-- Posle provere delova, pritegnite vreteno za motor, uz pomoć četiri vijka M6 x 
18 (1). U isto vreme, na motor pritegnite i terminal za uzemljenje od kabla za 
zaustavljanje motora. 

-- Zakačite stalak na motor, sa dva vijka M6 x 14 (2).

Montaža motora i vretena
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Mounting of handle

For RBC420 
- Fasten the handle to the drive shaft with four bolts M5 x 25 (1). 
- Fit the control capable (together with the earth cord) to the handle with a clip. 

For RBC420E 
- Temporarily assemble four M5 x 25 socket head bolts (4) on the handle joint (3) so 

that the handle (2) with a control lever will come to your right hand side. 
- Adjust the handle to an easy-to-handle position and tighten the socket head bolts 

(4) with even pressure applied on all of them. 

For RBC421
- Match the protrusions on the handle joint (5) to the holes in the underside of the 

handle (6). Tighten the four socket head bolts M5 (7) evenly to secure the handle. 

Assembly of throttle wire and ignition wire
- Remove the air cleaner cover from the carburetor. 
- Insert throttle wire (1) through adjusting screw (2) and fit the nipple of the throttle 

wire into swivel (3) of the carburetor. 
- Adjust the adjusting screw to take up free play of the throttle wire ensuring the 

throttle is fully opened when the throttle lever is in high speed position and 
2 – 3 mm (0.079” – 0.118”) free play when in low speed position. 

- Connect the female and male bullet connectors (4) from the throttle assembly to 
the male and female bullet connectors coming from engine. 

- Install the air cleaner cover. 

Gear case

Gear caseKućište 
menjača

Montiranje drške

Za RBC420
-- Pričvrstite dršku za vreteno za vođenje, uz pomoć četiri vijka M5 x 25 (1).
-- Postavite kontrolni kabl (zajedno sa kablom za uzemljenje) na dršku, uz pomoć 

štipaljke.

Za RBC420E
-- Privremeno montirajte četiri M5 x 25 imbus vijka (4) na spojku drške (3), tako da 

se drška (2) sa kontrolnom ručicom nađe sa vaše desne strane.
-- Prilagodite dršku u položaj za jednostavno rukovanje i pritegnite vijke (4) 

pritiskajući ih.

Za RBC421
-- Poravnjajte ispuste od spojke za dršku (5) sa otvorima sa donje strane drške (6). 

Ravnomerno pritegnite četiri vijka M5 (7) da bi obezbedili dršku.

Montaža sajle za gas i sajle za paljenje

-- Iz karburatora izvadite poklopac filtera za vazduh.
-- Postavite sajlu za gas (1) kroz vijak za podešavanje (2) i umetnite kapislu od 

sajle u vrtljivi član (3) karburatora.
-- Podesite vijak da preuzeme slobodno kretanje sajle, obezbeđujući kompletno 

otvaranje, kada je ručica gasa u položaju za veliku brzinu i 2 – 3 mm slobodnog 
kretanja, kada je ručica u položaju male brzine.

-- Povežite ženski i muški cilindrični priključak (4) od kompleta gasa sa muškim i 
ženskim priključcima motora.

-- Montirajte poklopac filtera.

Kućište 
menjača
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Mounting of guard 
To meet the applicable safety provisions, only the tool/guard combinations as 
indicated In the table must be used. Failure to do so may result in serious injury or 
death to user or bystanders.
Be sure to use genuine MAKITA cutter blade or nylon cutting head. 
- The cutter blade must be well clean, sharp and free of cracks or breakage. 

If the cutter blade contacts any hard objects or stones during operation, stop the 
engine and check the blade immediately.

- Clean and sharpen or replace the cutter blade at least every three hours of 
operation. 

- The outside diameter of the cutter blade must not exceed 255 mm (10 – 1/32”). 
Never use any blades surpassing 255 mm (10 – 1/32”) in outside diameter.

CAUTION: The appropriate guard must always be installed, for your own 
safety and in order to comply with accident-prevention regulations. 
Operation of the equipment without the guard being properly in 
place must never be attempted. 

For Metal Cutter Blade 
- Install the clamp on the drive shaft so that the projection of the clamp is inserted 

into the opening between the gear case and the drive shaft. 
Secure the guard with the installation bolts M6 x 30 (1). 

For Nylon Cutting Head 
- Install the clamp on the drive shaft so that the projection of the clamp is inserted 

into the opening between the gear case and the drive shaft.
Secure the guard with the installation bolts M6 x 30 (1). 

Star Blade Guard for Metal 
Cutter Blade

Guard for metal blade 
(Guard specifications 
for both metal blade 

and cord cutter)

Nylon Cutting 
Head

Guard for Nylon 
Cutting Head

Guard for Nylon 
Cutting Head (Guard 
specifications for both 
metal blade and cord 

cutter)

Najlonska 
rezna glava

PAŽNJA: Uvek da bude postavljen odgovarajući štitnik, za vašu ličnu 
bezbednost i prema propisima za prevenciju od nesreća. Nikada da 
se ne radi sa opremom bez pravilno postavljenog štitnika.

Za metalni list

-- Postavite stegu na vreteno, tako da je projekcija stege umetnuta u otvor između 
kućišta menjača i vretena. Pritegnite štitnik sa vijcima M6 x 30 (1).

Za najlonsku reznu glavu

-- Postavite stegu na vreteno, tako da je projekcija stege umetnuta u otvor između 
kućišta menjača i vretena. Pritegnite štitnik sa vijcima M6 x 30 (1).

Štitnik najlonskog 
konca

Rezna glava (štinik je 
namenjen za metalni 

list i za konac)

Zvezdasti list Štitnik metalnog 
lista

Štitnik metalnog lista 
(štinik je namenjen za 
metalni list i za konac)

Montiranje štitnika

Štitnik najlonske 
rezne glave

Da bi se ispunile važeće odredbe za bezbednost, moraju da se koriste samo 
kombinacije alat/branik, kao što je navedeno u tabeli. U suprotnom, može da dođe 
do ozbiljnih povreda ili smrti rukovaoca ili prisutnih.

Koristite originalni MAKITA rezni list ili najlonsku reznu glavu.
-- Rezni list mora da bude čist, oštar i bez riseva i pukotina. Ako rezni list udari u 

tvrdi objekt ili u kamen, odmah da zaustavite motor i proverite list.
-- Čistite i oštrite ili zamenite rezni list na svaka tri radna sata.
-- Spoljni prečnik reznog lista ne sme da je veći od 255 mm. Ne koristite listove sa 

spoljnim prečnikom većim od 255 mm.
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In case of guard specifications for both metal blade and 
cord cutter 
- When using the metal blade, install the protector (4) onto the clamp (3) with two 

M6 x 30 bolts (2). 

Note: Tighten the right and left bolts evenly so that the gap between the clamp (3) 
and the protector (4) will be constant. 
Otherwise, the protector sometimes may not function as specified. 

- When using the cord cutter, insert the protector (2) into the protector (1), and 
tighten with two screws (4) and two nuts (3). 

U slučaju specifikacije za zaštitu metalnog lista i 
reznog konca

-- Kada koristite metalni list, postavite štitnik (4) na stegu (3), sa dva vijka M6 x 
30 (2).

ZABELEŠKA:  Pritegnite levi i desni vijak tako, da je zjaj između stege (3) i 
štitnika (4) konstantan. 
Inače, štitnik ponekad može da ne funkcioniše kao što je navedeno.

-- Kada koristite konac, postavite štitnik (2) u štitnik (1) i pritegnite oba vijka (4) i 
obe navrtke (3).
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Mounting of cutter blade 
Turn the machine upside down, and you can replace the cutter blade easily.

- Insert the hex wrench through the hole in the gear case and turn the support 
washer (3) until the hex wrench locks the support washer. 

- Loosen the nuts (1) (left-hand thread) by turning clockwise with the socket wrench. 
Remove the nuts, and tightening washer (2).

- Mount the cutter blade onto the shaft so that the guide on the support washer fits 
in the arbor hole of the cutter blade. Install the tightening washer and secure the 
cutter blade with the nuts. 

[Tightening torque: 280 – 480 kg·cm] 

NOTE: Always wear gloves when handling the cutter blade. 

Mounting of nylon cutting head
- Insert the hex wrench (5) through the hole in the gear case and turn the support 

washer (3) until the hex wrench locks the support washer.
- Loosen the nuts (1) (left-hand thread) by turning clockwise with the socket wrench. 

Remove the nuts  and tightening washer (2). 
- Screw the nylon cutting head (4) onto the shaft by turning it counter-clockwise. 
- Remove the hex wrench. 

Tighten

Loosen

Hex wrenchImbus ključ

Pritezanje

Odstezanje

Montiranje reznog lista
Okrenite mašinu i lako ćete da promenite rezni list.

-- Postavite imbus ključ kroz otvor u kućište reduktora i vrtite podlošku (3) dok ne 
zabravi sa imbus ključem.

-- Odstegnite navrtke (1) (levi navoj) sa levim okretanjem ključa. Uklonite navrtke 
i pritegnite podlošku (2).

-- Montirajte rezni list na vreteno tako da vođica od podloške nalegne u 
nasadni otvor reznog lista. Montirajte steznu podlošku i pritegnite rezni list sa 
navrtkama. 
[Obrtni moment: 280 – 480 kg·cm]

ZABELEŠKA: Uvek da nosite rukavice kada radite sa reznim listom.

Montiranje najlonske rezne glave

-- Postavite imbus ključ (5) kroz otvor u kućište reduktora i vrtite podlošku (3) dok 
ne zabravi sa imbus ključem.

-- Odstegnite navrtke (1) (levi navoj) sa levim okretanjem ključa. Uklonite navrtke 
i pritegnite podlošku.

-- Navrtite najlonsku reznu glavu (4) na vreteno, okrećući je na levo.
-- Izvucite ključ.



15

Fuels/Refuelling
Handling petroleum products 
Utmost care is required when handling fuel. Fuel may contain substances similar to 
solvents. Refuel either in a well ventilated area or outdoors. Do not inhale fuel 
vapors, avoid any contact of fuel or oil with your skin.
Mineral oil products degrease your skin. If your skin comes in contact with these 
substances repeatedly or for an extended period of time, various skin diseases may 
result. In addition, allergic reactions are known to occur. Eyes can be irritated by 
contact with oil, fuel etc. If oil comes into your eyes, immediately wash them with 
clear water. If your eyes are still irritated, see a doctor immediately! 

Fuel and oil mixture 
The engine of the brush cutter or the string trimmer is a high- efficiency two-stroke 
engine. It is run with a mixture of fuel and two- stroke engine. The engine is designed 
to use unleaded regular fuel and with a min. octane value of 91 RON. Regular 
unleaded. If no such fuel is available, you can use fuel with a higher octane value. 
This will not affect the engine, but may cause poor operating behavior. 
Optimum engine performance and to protect your health and the environment, only 
unleaded fuel should be used! 

For engine lubrication use a two-stroke engine oil (quality grade: TSC-3), which is 
added to the fuel. The engine has been designed to use MAKlTA two-stroke engine 
oil at mixture ratio of 25:1 to protect the environment. In addition, a long service life 
and reliable operation with a minimum emission of exhaust gasses is assured. It is 
absolutely essential to observe a mixture ratio of 25:1 MAKITA 2-stroke engine oil. 
Otherwise reliable function of the brush cutter or the string trimmer cannot be 
guaranteed. 

The correct mixture ratio:
25 parts gasoline with 1 part MAKITA genuine 2-stroke engine oil (see table on right). 

NOTE: For preparing the fuel-oil mixture first mix the entire oil quantity with 
half of the fuel required in an approved can which meets or exceeds all 
local code standards, then add the remaining fuel. Thoroughly shake 
the mixture before filling it into the brush cutter or the grass trimmer 
tank. It is not wise to add more engine oil than specified to ensure safe 
operation. This will only result in a higher production of combustion 
residues which will pollute the environment and clog the exhaust 
channel in the cylinder, the spark plugs as well as the muffler. In 
addition, fuel consumption will rise and the performance will be 
decreased. 

Refuelling 
Never perform refuelling operations in a closed, unventilated area. 
The engine must be switched off! 
- Thoroughly clean the area around the gas cap, to prevent dirt from getting into the 

fuel tank. 
- Unscrew the gas cap, and fill the tank with fuel. 
- Never fill the fuel tank to the very top. 
- Securely screw on the gas cap. 
- Wipe the gas cap and tank with an absorbent after refuelling. Allow cloths to dry 

and discard in a proper container. 

Storage of fuel 
Fuel cannot be stored for an unlimited period of time. Purchase only the quantity 
required for a 4 week operating period. Only use approved fuel storage containers. 

WARNING: Gasoline is an extremely flammable fuel. Use extreme caution 
when handling gasoline or fuel mix. Do not smoke or bring any fire 
or flame near the fuel. 

 

Observe the Safety Instructions on 
page 5.

Gasoline
(premium unleaded)

25:1

1,000 cm3 (1 liter)
5,000 cm3 (5 liters)

10,000 cm3 (10 liters)

+

40 cm3

200 cm3

400 cm3

Sledite uputstva za bezbedno korišćenje na 
stranici 5

Benzin
(premijum bezolovni)

(1 l)
(5 l)
(10 l)

Gorivo/punjenje
Rukovаnje nаftinim derivаtima

Potrebna je velika pažnja kada rukujete sa gorivom. Gorivа sadrže supstаnce 
slične rаstvaračima. Točite ili u dobro provetrenim prostorijama ili napolju. Ne 
udišite ispаrenja goriva, izbegavajte bilo kаkav kontаkt goriva ili ulja sa kožom. 
Mineralni uljni produkti odmašćuju kožu. Ako koža dolazi u dodir sa ovim 
supstancama, često i duži period, javiće se razne kožne bolesti. Pored toga, 
mogu da se pojave alergijske reakcije. Mogu da se iritiraju oči prilikom kontakta sa 
uljem, gorivom itd. Ako ulje dospe u oči, odmah operite oči sa čistom vodom. Ako 
su oči i dalje iritirаne, odmah potražite lekаrsku pomoć.

Mešavina goriva i ulja

Motor kosilice je 2-taktni motor sa visokim učinkom. On rаdi sa mešаvinom goriva 
i dvotаktnim motornim uljem. Motor je predviđen zа bezolovno normаlno gorivo 
sa min. oktаnskom vrednošću od 91 RON. Normalno bezolovno gorivo. Ako tаkvo 
gorivo nije dostupno, dа se koristi gorivo sa većim oktаnskim brojem. Ovo  neće 
dа ošteti motor, ali može dа izazove loš rаd. Zа optimаlan rаd motora i zа zаštitu 
vаšeg zdrаvlja i životne sredine, koristite sаmo  bezolovno gorivo!

Zа podmаzivanje motora koristite dvotаktno motorno ulje (stepen kvаliteta: 
TSC-3), koje se dodaje gorivu. Motor je konstruisаn zа korišćenje MAKITINOG 
dvotаktnog motornog ulja i mešаvine sa odnosom mešanja 25:1, zbog zаštite 
životne sredine. Sa ovim se gаrаntuje dugi vek i pouzdan rаd sa minimаlnom 
emisijom izduvnih gаsova. Apsolutno je važno da se zapazi odnos mešanja 25:1 
sa MAKITA 2-taktnim motornim uljem. Inače ne može da se garantuje pouzdan 
rad kosilice.

Isprаvan odnos mešаvine:
25 delova goriva sa 1 delom MAKITA originalnog 2-taktnog motornog ulja (vidi 
tabelu desno).

ZABELEŠKA: Za pravljenje mešavine gorivo – ulje, prvo se meša cela 
količina ulja sa polovinom količine goriva, ispitanim prema lokalnim 
standardima, a zatim se dodaje ostatak goriva. Mešavinu dobro 
izmešati pre sipanja u kosilicu. Ne preporučuje se da se koristi 
veća količina ulja, od one koja je navedena. Na taj način, samo bi se 
proizvodila veća količina izduvnih gasova, koja bi ugrožavala okolinu 
i zapušivala izlazne kanale na cilindru i prigušivaču zvuka. Pored 
toga, povećala bi se potrošnja goriva i opala bi snaga motora.

Točenje goriva

Ne točite gorivo u zatvorenom, neprovetrenom mestu.
Motor mora da bude isključen!
-- Očistite oblast oko poklopca, da bi sprečili da prljavština uđe u rezervoar.
-- Odvrnite poklopac i napunite rezervoar sa gorivom.
-- Ne prepunjujte rezervoar.
-- Montirajte poklopac rezervoara.
-- Posle točenja goriva, sa krpom obrišite poklopac i rezervoar. Osušite odeću i 

bacite je u odgovarajući kontejner.

Skladištenje goriva

Gorivo ne može dа se sklаdirа neogrаničeno vreme. Nаbаvite količinu kojа može 
dа se potroši zа 4 nedelje. Koristite sаmo propisаne posude zа sklаdirаnje goriva.

UPOZORENJE:	 Benzin je zapaljivo gorivo. Budite krajnje pažljivi kada 
rukujete sa gorivom. Ne pušite i ne nosite plamen u 
blizini goriva.
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Proper handling of machine 
Attachment of shoulder strap 
- Adjust the strap length so that the cutter blade will be kept parallel with the ground. 

Detachment 
- In an emergency, pull the release belt (1) strongly upward, and you can quickly 

detach the machine from the shoulder strap. Be extremely cautious to maintain 
control of the machine at this time. Do not allow the machine to be deflected 
toward you or any one In the work vicinity. 

WARNING: Failure to maintain complete control of the machine at all times 
could result in serious bodily injury or DEATH. 

Brush cutter operation
Observe all applicable accident prevention regulations! 

Starting
Select bare ground for fuelling and move at least 10 feet (3 m) from fueling spot 
before starting the engine. Place the brush cutter on an open area of ground taking 
care that the cutting tool does not come into contact with the ground or any other 
objects. Make sure that the area is clear of combustible materials. 

Cold start 
- Push the ON-OFF switch (1) in the direction shown by the arrow. 
- Grasp the handle (hand pressure activates the safety lock-off lever (2)). 
- Press the throttle lever (3) and hold it down. 
- Press the lock button (4) and release the throttle lever. Then release the lock 

button (the lock button holds the throttle lever at the proper start-up position). 

Rukovanje sa kosilicom za žbunje

Ispravno rukovanje mašinom
Postavljanje kaiša za rame

-- Postavite dužinu kaiša tako da list bude paralelan sa podlogom.

Otkačivanje

-- U hitnim slučajevima, snažno, na gore povucite kaiš za oslobađanje (1) i brzo ćete 
da otkačite mašinu od vas. Budite mnogo pažljivi kada kontrolišete mašinu u ovom 
stanju. Ne usmeravajte mašinu ka vama ili ka drugima u blizini.

UPOZORENJE:	 Nemogućnost da se održi potpuna kontrola nad mašinom 
može da dovede do ozbiljnih telesnih povreda ili SMRTI.

Pridržavajte se važećih propisa za sprečavanje nesreća.

Startovanje

Izaberite ravnu podlogu za točenje i udaljite se najmanje 3 m od mesta točenja, pre 
nego što startujete motor. Postavite kosilicu za žbunje na prostranom mestu, vodeći 
računa da rezni alat ne dodiruje u zemlju ili u druge objekte. Na mestu da nema 
zapaljivih materijala.

Hladan start

-- Pritisnite ON-OFF prekidač (1) u prikazani pravac.
-- Uhvatite ručicu (pritisak ruke aktivira bezbednosnu ručicu za deblokiranje (2)).
-- Pritisnite ručicu gasa (3) i držite je pritisnutu.
-- Pritisnite dugme za zabravljivanje (4) i pustite ručicu gasa. Zatim otpustite 

dugme za zabravljivanje (dugme za zabravljivanje drži ručicu gasa u položaju za 
startovanje)
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- First place the machine on the ground.
- Give a gentle push on the primer pump (1) repeatedly (7 – 10 times) until fuel 

enters the primer pump.
- Move the choke lever (2) to the top position ( ).

- Firmly hold the clutch case with your left hand, as illustrated at right.
- Slowly withdraw the starter grip until resistance is felt and continue with a rapid 

pull.
- Do not pull the starter rope to its full extent and do not allow the starter handle to 

be retracted uncontrolled, but ensure that it is retracted slowly.
- Repeat the starting operation until initial engine ignition are heard. 
- Depress the choke lever ( ) and pull the starter rope again until the engine starts. 
- As soon as the engine starts, immediately squeeze and release the throttle, thus 

releasing the lock button so that the engine can run at idle.
- Run the engine for approximately one-two minutes at a moderate speed to 

allow warm-up before applying full throttle.

Caution during operation: 
If the throttle lever is opened fully in a no-load operation, the engine rotation is 
increased to 10,000 rpm or more. Never operate the engine at a higher speed than is 
required (at an approximate speed of 6,000 – 8,000 rpm). 

Starting the warm engine 
- As described above, except without moving the choke lever (choke lever remains 

in the down position ( )). 

Stopping
- Release the throttle lever fully, and when the engine rpm has lowered, push the 

stop switch to “ ○ ” position. Engine will stop. 

-- Prvo, postavite mašinu na tlo.
-- Nežno pritiskajte usisnu pumpu (1), ponavljajući  (7 – 10 puta) dok gorivo ne 

dospe u nju.
-- Gurnite ručicu za sauh (2) u položaj (    ).

-- Sa levom rukom čvrsto držite kućište spojke, kao što je prikazano. - Polako 
povucite startnu ručicu, dok ne osetite otpor i nastavite da vučete.

-- Ne vucite uže do kraja i ne dozvolite da se ručica vrati
-- bez kontrole, već je vraćajte polako.. 
-- Ponavljajte operaciju dok se ne čuje paljenje. 
-- Pritisnite ručicu za sauh (
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- First place the machine on the ground.
- Give a gentle push on the primer pump (1) repeatedly (7 – 10 times) until fuel 

enters the primer pump.
- Move the choke lever (2) to the top position ( ).

- Firmly hold the clutch case with your left hand, as illustrated at right.
- Slowly withdraw the starter grip until resistance is felt and continue with a rapid 

pull.
- Do not pull the starter rope to its full extent and do not allow the starter handle to 

be retracted uncontrolled, but ensure that it is retracted slowly.
- Repeat the starting operation until initial engine ignition are heard. 
- Depress the choke lever ( ) and pull the starter rope again until the engine starts. 
- As soon as the engine starts, immediately squeeze and release the throttle, thus 

releasing the lock button so that the engine can run at idle.
- Run the engine for approximately one-two minutes at a moderate speed to 

allow warm-up before applying full throttle.

Caution during operation: 
If the throttle lever is opened fully in a no-load operation, the engine rotation is 
increased to 10,000 rpm or more. Never operate the engine at a higher speed than is 
required (at an approximate speed of 6,000 – 8,000 rpm). 

Starting the warm engine 
- As described above, except without moving the choke lever (choke lever remains 

in the down position ( )). 

Stopping
- Release the throttle lever fully, and when the engine rpm has lowered, push the 

stop switch to “ ○ ” position. Engine will stop. 

) i ponovo povucite uže, dok se motor ne startuje. 
-- Odmah posle startovanja motora pritisnite i otpustite gas, na taj način oslobađate 

dugme za zabravljivanje, tako što motor može da radi u praznom hodu. 
-- Motor treba da radi oko 1-2 min sa umerenom brzinom, da bi se zagrejao, 

pre nego što date puni gas.

Pažnja za vreme rada:
Ako je ručica za gas otvorena do kraja pri radu bez opterećenja, broj obrtaja motora 
će da se poveća na 10,000 min-1 ili više. Nikada da ne radite sa većom brzinom od 
potrebne (sa brzinom oko 6,000 - 8,000 min-1).

Startovanje toplog motora

-- Kao što je opisano, samo bez pomeranja ručice za sauh (sauh je u donjem 
položaju) (
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- First place the machine on the ground.
- Give a gentle push on the primer pump (1) repeatedly (7 – 10 times) until fuel 
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- Slowly withdraw the starter grip until resistance is felt and continue with a rapid 
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).

Zaustavljanje

-- Do kraja otpustite ručicu za gas i kada se smanje obrtaji motora, pritisnite 
prekidač u „ 

STOPPING
– Release the throttle lever (6) fully, and when the engine rpm has lowered,

push the I-O switch (1) to “O” position the engine will now stop.
– Be aware that the cutting head may not stop immediately and allow it to slow

down fully.

ADJUSTMENT OF LOW-SPEED ROTATION (IDLING)
The cutter blade or the nylon cutting head should not run when the control lever is fully released.  If necessary, adjust the idle rpm using the idle
adjusting screw.

Checking the Idling speed
– Idle speed should be set to 2,600 min-1.

If necessary correct it by means of the idle screw (the blade or the nylon
cutting head must not turn when the engine is on idle).
Screwing in the screw (1) will cause an increase in the engine speed,
whereas backing off the screw will reduce the engine speed.

RESHARPENING THE CUTTING TOOL

CAUTION : The cutting tools mentioned below must only be resharpened by an
authorized facility.  Manual resharpening will result in imbalances of
the cutting tool causing vibrations and damage to the equipment.

– cutter blade (star blade (4 teeth), eddy blade (8 teeth))

– Run the engine for approximately one minute at a moderate speed before applying full throttle.

Note: – If the starter handle is pulled repeatedly when the choke lever remains at “      ” position, the engine will not start easily due to
excessive fuel intake.

– In case of excessive fuel intake, remove the spark plug and pull the starter handle slowly to remove excess fuel.  Also,dry the
electrode section of the spark plug.

Caution during operation:
If the throttle lever is opened fully in a no-load operation, the engine rotation is increased to 10,000 min-1 or more.  Never operate the engine at a
higher speed than required and at an approximate speed of 6,000 - 8,000 min-1.

Starting the warm engine
– Same as above, except without moving the choke lever (choke lever remains in the position “      ” ).

An expert resharpening and balancing service is provided by Authorized Service
Agents.

NOTE : To increase the service life of the cutter blade (star blade, eddy blade) it
may be turned over once, until both cutting edges have become blunt.
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 ” položaj. Motor će da se zaustavi.
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increased to 10,000 rpm or more. Never operate the engine at a higher speed than is 
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stop switch to “ ○ ” position. Engine will stop. 
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Idle adjustment
- Never attempt to make engine adjustments while the unit is running and strapped 

to the operator. Always make engine adjustments with the unit resting on a flat, 
clear surface.

The cutter blade or the nylon cutting head should not run when the throttle lever is 
fully released. If necessary, adjust the idle rpm using the idle adjusting screw. 

Checking the idle speed 
- Idle speed should be set to 2,600 rpm. 

If necessary correct it by means of the Idle adjustment screw (the blade or the 
nylon cutting head must not turn when the engine is at Idle.)
Turning the screw clockwise will cause an increase in the engine speed, whereas 
turning the screw counterclockwise will reduce the engine speed. 

Carburetor setting 
NOTE: Do not adjust carburetor unless necessary. 

If you have trouble with carburetor, see your dealer. Always adjust 
carburetor with pipes assembled to the machine.

NOTE: The low speed adjustment and the high speed adjustment screw have 
a sharp point. To avoid carburetor damage, do not use excessive force 
when seating needle in body. 

- The low (L) speed adjustment screw controls the volume of fuel/oil mixture at low 
engine speed. It also controls the supplementary fuel required to obtain smooth 
progression from idling to high speed.

- The high (H) speed adjustment screw controls the volume of fuel/oil mixture at full 
throttle. 

- If you use your machine at high altitudes (mountains) or at sea level, it may be 
necessary to change the carburetor setting in the range of the adjustment. 
Carry out the correction at the two adjusting screws (L and H) as follows: Turn 
clockwise (leaner) for high altitude operation or counter-clockwise (richer) for 
operation at sea level. 

CAUTION: Adjustment of the high speed adjusting screw not only affects the 
power output but also the maximum off-load engine speed. If the 
setting is too leave (screw turned too for clockwise), the maximum 
permissible engine speed will be exceeded. This can cause engine 
damage, brought about by lack of lubrication and overheating in 
particular. 

Resharpening the cutter blade 
CAUTION: The cutter blades mentioned below must only be resharpened by 

an authorized facility. Manual resharpening will result in 
imbalances of the cutting tool causing potentially dangerous 
vibrations and damage to the equipment. 

- Cutter blade (star blade (4 teeth), eddy blade (8 teeth)) 
An expert resharpening and balancing service is provided by Authorized Service 
Agent. 

NOTE: To increase the service life of the cutter blade (star blade, eddy blade) it 
may be turned over once, until both cutting edges have become dull. 
Never continue to use a dull blade or kickback and serious injury may 
result. 

Increase

Reduce

Idle adjusting 
screw

Podešavanje brzine bez gasa

smanjenje

vijak za podešavanje 
brzine bez gasa

Povećanje-- Ne podešavajte motor dok uređaj radi i dok je okačen za rakovaoca. Radite 
podešavanje motora na ravnoj i čistoj površini. 
 
Rezni list ili najlonska glava ne trebaju da se vrte kada je kontrolna ručica 
otpuštena . Ako je potrebno, podesite obrtaje uz pomoć vijaka za podešavanje.

Podešavanje brzine bez gasa

-- Brzinа bez gаsa trebа dа iznosi 2.600 min-1. Ako je potrebno korigujte je uz 
pomoć vijaka za podešavanje (nož ili glava ne smeju da se vrte kada je motor bez 
gasa). Uvrtanje vijka na desno povećava, odvrtanje smanjuje brzinu motora.

Podešavanje kаrburаtora

ZABELEŠKA: Ne podešavajte karburator ako nije potrebno. Ako imate problema 
sa karburatorom, obratite se prodavcu. Karburator podešavajte sa 
montiranom cevi na mašini.

ZABELEŠKA: Vijak za podešavanje niske i visoke brzine ima oštar vrh. Da ne bi 
oštetili karburator, ne primenjujte preveliku silu.

-- Ako koristite mašinu na visokim nadmorskim visinama (planinama) ili na nivou 
mora, možda će trebati da se promeni podešavanje karburatora, u opsegu 
prilagođavanja. Napravite korekciju oba vijka za podešavanje (L i H), kao što 
sledi: Vrtite u desno (osiromašivanje) za rad na velikim nadmorskim visinama ili u 
suprotnom pravcu (obogaćivanje), za rad na nivou mora.

PAŽNJA:	 Podešavanje vijka za velike brzine ne utiče samo na izlaznu 
snagu, već i na maksimalno rasterećenje brzine motora. Ako je 
podešavanje mnogo siromašno (vijak je okrenut previše desno), 
maksimalna dozvoljena brzina motora će da bude prekoračena. 
Ovo može da izazove oštećenje motora, zbog nedostatka 
podmazivanja i zbog pregrevanja.

Oštrenje reznog lista

PAŽNJA: Rezni listovi navedeni dole, moraju da se oštre u ovlašćenim 
radionicama. Ručno oštrenje rezultuje sa debalansom alata, što 
može da izazove vibracije i oštećenje opreme.

-- Rezni list (zvezdasti list (4 zubaca), Eddy list (8 zubaca)) 
Profesionalno oštrenje i balansiranje se izvodi u autorizovanim servisima.

ZABELEŠKA: Za povećanje servisnog veka reznog alata (zvezdasti list, eddy 
list) treba ga okretati, da bi se postiglo ravnomerno trošenje reznih 
rubova. Ne koristite tupe listove jer može da se pojavi povratni udarac ili 
može da dođe do povreda.
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Nylon cutting head 
The nylon cutting head is a dual string trimmer head capable of both automatic and 
bump & feed mechanisms. 
The nylon cutting head will automatically feed out the proper length of nylon cord by 
the changes in centrifugal force caused by increasing or decreasing rpms. However, 
to cut soft grass more efficiently, bump the nylon cutting head against the ground to 
feed out extra cord as indicated under operation section. 

Operation
- Increase the nylon cutting head speed to approx. 6,000 rpm. Low speed (under 

4,800 rpm) is not suitable, the nylon cord will not feed out properly at low speed. 
- The most effective cutting area is shown by the shaded area. 

If the nylon cord does not feed out automatically, proceed as follows: 
1. Release the throttle lever to run the engine idle and then squeeze the throttle 

lever fully. Repeat this procedure until the nylon cord feeds out to the proper 
length. 

2. If the nylon cord is too short to feed out automatically with the above procedure, 
bump the knob of the nylon cutting head against the ground to feed out the 
nylon cord. 

3. If the nylon cord does not feed out with procedure 2, rewind/replace the nylon 
cord by following the procedures described under “Replacing the nylon cord”. 

Replacing the nylon cord 
1. Put off cover from housing, pressing two cover locking tabs located oppositely 

on side of the housing. 

2. Take off tap knob and spool from the housing. 

3. Put each one end of two cutting lines into each holes at inner most of the slot on 
one of spool outer flanges. Put the lines into spool gutters through each slit on 
the flanges. 

Most effective cutting area

Idle speed Full speed

Tap knob

Pull up

Cover 
Locking Tab

Housing Window

Tab knob Spool

There is a hole inner 
most of the slit.Slit

Najlonska rezna glava
Najlonska rezna glava je dvostruka glava za sečenje, osposobljena sa dva 
mehanizma za produžavanje, automatski i bump & feed (udari и produži).
Najlonska rezna glava automatski produžava najlonski konac,
menjanjem centrifugalne sile, sa povećanjem ili smanjenjem broja obrtaja. Međutim, 
za sečenje meke trave, efikasnije je udaranje rezne glave o podlogu, da bi se 
izvukao duži konac od normalno potrebnog.

Rukovanje

-- Povećajte brzinu rezne glave na oko 6,000 min-1. Mala brzina (ispod 4,800 min-
1) nije dovoljna, najlonski konac neće da se izvuče. 

-- Najefektivnija rezna oblast je prikazana sa šrafiranom površinom.

Ako se najlonski konac ne produžava automatski, napravite sledeće:
1.	 Otpustite ručicu za gas, da bi mašina radila u praznom hodu i zatim pritisnite 

ručicu do kraja.. Ponavljajte ovo dok se konac ne izvuče na potrebnu dužinu.
2.	 Ako je konac prekratak i posle opisanog postupka, udarite najlonsku glavu o 

podlogu da bi produžili konac.
3.	 Ako se konac ne produži i posle drugog postupka, premotajte konac prema 

uputstvima opisanim u „Zamena najlonskog konca.”

Zamena najlonskog konca
1.	 Izvadite poklopac sa kućišta, pritisnite obe brave za zabravljivanje poklopca, 

koje se nalaze sa donje strane kućišta.

2.	 Iz kućišta izvadite poklopac i kotur.

3.	 Postavite krajeve oba konca za sečenje u svaki otvor u podnožje žljeba na 
neki od kotura od spoljne prirubnice. Postavite konce u žljebove od kotura 
kroz svaki žljeb na prirubnicu. Postavite konce u žljebove od kotura kroz svaki 
žljeb na prirubnicu. 

Otvor u podnožju
žljeba.Žljeb

Kotur

Povuci

Prozor na kućištu

Umetak

Brzina bez gasa

Brava u obliku 
kape

Puna brzina

Najefektivnija rezna oblast

Poklopac
Brava
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4. Wind the lines up firmly to the direction shown by left-hand (LH) arrow on the 
flange. Do not cross the lines. 

5. Wind all but about 100 mm of the cords, leaving the ends temporarily hooked 
through a notch on the side of the spool. 

6. Put tap knob onto the housing hub, positioning it can freely move up and down 
against spring tension. Put the spool into the housing, aligning the teeth on 
spool and tap knob alternately like gears. 

7. Put in the cutting lines through the slot of eyelets. 

8. Put the cover onto the housing, aligning the tabs on cover and the windows on 
housing. Make sure the cover is secured exactly to the housing. Outer edge of 
cover locking tab and outer surface of the housing should be on same 
circumference.

to “LH” direction

Wind tightly

100 – 150 mm 
from notches

Tab knob’s Teeth

Spool’s Teeth

Cover Locking Tab

Housing Window

Outer Edge of 
Cover Locking Tab

Outer surface of 
Housing

Brava za zabravljivanje poklopca

Spoljni rub brave 
za zabravljivanje 
poklopca

Spoljna površina 
kućišta

4	 Namotajte konac čvrsto u prikazanom levom pravcu, prema strelici na 
prirubnici. Ne ukrštajte konac.

5	 Namotajte oko 100 mm konca, ostavljajući krajeve privremeno okačene u 
useke sa strane kotura.

6	 Postavite poklopac na kućište, tako da se slobodno kreće na gore i na dole, 
nasuprot zategnutosti opruge. Postavite kotur u kućište, poravnjajte zupce 
na koturu i poklopcu, isto kao kod zupčanika.

7	 Postavite konac kroz žljebove na ušicama.

8	 Postavite poklopac na kućište, poravnjajte brave na poklopcu i prozoru na 
kućištu. Uverite se da je poklopac čvrsto pritegnut tačno na kućište. Spoljni 
rub brave na poklopcu i spoljna površina kućišta moraju da budu na istom 
obimu.

Prozor na kućištu

Zupci kotura

Zupci umetka

100 – 150 mm od 
žljeba

Čvrsto namotaj

u „LH” pravcu
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Maintenance 
CAUTION: Before doing any work on the machine always switch off the motor 

and pull the plug caps off the spark plugs (see “Checking the spark 
plugs” on page 22).
Always wear protective gloves! 

To ensure a long service life and to avoid any damage to the equipment, the 
following servicing operations should be performed at regular intervals. 

Daily checkup and maintenance 
- Before operation, check the machine for loose screws or missing parts. Pay 

particular attention to the tightness of the cutter blade. 
- Before operation, always check for clogging of the cooling air passage and the 

cylinder fins. 
Clean them if necessary. 

- Perform the following maintenance daily after use:
• Clean the brush cutter externally and inspect for damage.
• Clean the air filter. When working under extremely dusty conditions, clean the 

filter and blow out the cooling air passage and cylinder fins several times a day.
• Check the blade for damage and dullness and make sure it is firmly mounted.
• Check that there is sufficient difference between idling and engagement speed 

to ensure that the cutting tool is at a standstill while the engine is idling (if 
necessary reduce idling speed).
If under idling conditions the tool should still continue to run, consult your 
nearest Authorized Service Agent before further use of the tool. 

- Check for proper functioning of the stop switch, the lock-off lever, the throttle lever, 
and the lock button. 

Cleaning of air cleaner 
- Raise the lock lever (1) of the air cleaner cover and release the lock. 
- Hold the right and left sides of the air cleaner cover, press it to the inside and then 

remove it. 

- Push the choke lever (2) up (arrow), to prevent dirt particles from entering the 
carburetor. 

- Remove the sponge element (3). 
Wash it with lukewarm water and then dry it thoroughly. 

- After cleaning, put back the sponge element and install the air cleaner cover (4) 
and tighten the screw to secure. 

NOTE: If there is excessive dust or dirt adhering to the air cleaner, clean it 
every day. A clogged air cleaner may make it difficult or impossible to 
start or run the engine at proper rotational speeds. 

Održavanje
PAŽNJA:	 Pre izvođenja bilo kakvih radova oko kosilice, isključite motor i 

izvucite kabl iz svećice (vidi „Provera svećice”, na str. 22  
Uvek dа nosite zаštitne rukаvice!

Dа bi obezbedili dugi vek i dа bi izbegli bilo kаkva oštećenja opreme, sledeće 
zаhvate izvodite u redovnim intervаlima.

Dnevni pregled i održavаnje

-- Pre posla proverite odstegnute vijke i delove koji nedostaju. Obratite pažnju na 
pritezanje reznog lista.

-- Pre posla proverite prohodnost otvora za vazdušno hlađenje i rebra na cilindru. 
Očistite ih ako je potrebno.

--  Posle korišćenja napravite sledeća održavanja: 
• Očistite kosilicu za žbunje i proverite je od oštećenja. 
• Očistite filter za vazduh. Kada radite u uslovima povećane prašine, više puta 
na dan čistite filter i izduvajte rebra na cilnidru. 
• Kontrolišite list od oštećenja i zatupljenja i proveravajte da li je čvrsto 
montiran. 
• Proverite da li postoji dovoljna razlika između brzine bez gasa i radne brzine, 
da bi osigurali mirovanje reznog alata, dok motor radi u praznomhodu (ako je 
potrebno smanjite brzinu bez gasa). Ako u uslovima praznog hoda alat radi, 
obratite se u autorizovani servis.

-- Proverite ispravnost prekidača, ručice za deblokiranje, ručicu gasa i dugmeta 
za zabravljivanje.

Čišćenje filtera za vazduh

-- Podignite ručicu za zabravljivanje (1) sa poklopca filtera za vazduh i odbravite.
-- Držite desnu i levu stranu poklopca filtera, pritisnite ga unutra, a zatim ga 

izvadite.

-- Gurnite na gore ručicu za sauh (2) (strelica), da bi sprečilil ulaženje prljavštine 
u karburator.

-- Izvadite sunđerasti element (3), operite ga sa mlakom vodom i osušite ga.
-- Posle čišćenja, vratite element i postavite poklopac filtera (4) i pritegnite vijak.

ZABELEŠKA:	 Ako u filteru ima previše prašine ili prljavštine, čistite ga 
svakodnevno. Zapušeni filter za vazduh otežava paljenje ili 
remeti brzinu motora.
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Checking the spark plugs
- Use only the supplied socket wrench to remove or install the spark plug.
- The gap between the two electrodes of the spark plug should be 0.6 – 0.7 mm 

(0.024” – 0.028”). If the gap is too wide or too narrow, adjust it. If the spark plug is 
clogged with carbon or fouled, clean it thoroughly or replace it.
Use only identical replacement parts.

CAUTION: Never touch the spark plug connector while engine is running 
(danger of high voltage electric shock).

Supply of grease to gear case
- Supply grease to the gear case through the grease hole every 30 hours of 

operation. (Genuine MAKITA grease may be purchased from your MAKITA 
dealer.)

Cleaning of muffler exhaust port
- Check muffler exhaust port (1) regularly.
- If it is clogged with carbon deposits, carefully scrape the deposits out with a 

suitable tool.

Any maintenance or adjustment work that has not been included and described in this manual is only to be performed by Authorized Service 
Agent.

0.6 mm – 0.7 mm
(0.024” – 0.028”)

Gear case

Grease hole

Proverа svećice
-- Koristite samo isporučeni ključ za vađenje ili postavljanje svećice.
-- Razmak između elektroda svećice iznosi 0.6 – 0.7 mm. Ako je zаzor preveliki 

ili premаli, podesite ga. Ako je svećica prljava sa ugljenom očistite je ili je 
zamenite. 
Koristite samo identične izmenljive delove.

PAŽNJA:	 Ne dodirujte priključak na svećici dok motor radi (opasnost od 
strujnog udara, zbog visokog napona).

Nanošenje masti u kućište reduktora
-- Nanesite mast na kućište reduktora, kroz otvore za mast, svakih 30 sati. 

(Originalna MAKITA mast može da se poruči kod MAKITINOG prodavca.)

Čišćenje izduvnog lonca
-- Redovno kontrolišite izduvni lonac (1).
-- Ako je zapušen od ugljenih naslaga, sa odgovarajućim alatom pažljivo ogrebite 

naslage.

Svako održavanje koje nije opisano u ovom uputstvu sme da izvršava ovlašćeni serviser.

Otvor za mast

Kućište 
menjača
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Maintenance schedule

Storage
- When keeping the machine in storage for a long time, drain fuel from the fuel tank 

and carburetor, as follows: Drain all fuel from the fuel tank. Dispose of properly 
and in accordance with all local laws.

- Remove the spark plugs and add a few drops of oil into each spark plug hole. 
Then, pull the starter gently. Confirm that oil film covers the engine inside and 
tighten the spark plugs.

- Clear dirt or dust from the cutter blade and outside of engine, wipe them with an 
oil-immersed cloth and keep the machine locked in a dry, well ventilated location. 
Out of reach of children.

- Do not store in a closed area where fuel vapors can reach an open flame from hot 
water heaters, furnaces etc.

Troubleshooting procedures

General Engine assembly, screws and nuts Visual inspection for damage and tightness

Check for general condition and security

After each refuelling Throttle lever Functional check

Safety lock key Functional check

Stop switch Functional check

Daily Sponge element (air filter) To be checked and cleaned if necessary

Cooling air duct To be cleaned

Cutting blade Check for damage and sharpness

Idling speed Inspection (cutting tool must not move)

Weekly Spark plug Inspection, replace i f necessary

Muffler Check and if necessary clean the opening

Quarterly Suction head (gas line filter) To be replaced

Fuel tank To be cleaned

Storage Fuel tank Empty fuel tank

Carburetor Operate until engine runs out of fuel

Drain fuel Humidity

Problem System Observation Possible causes

Engine not starting or 
starts with difficulty

Ignition system Ignition spark is present Faulty fuel supply or compression system, mechanical 
defect

No ignition spark Stop switch operated, wiring fault or short circuit, spark plug 
or connector defective, ignition module faulty

Fuel supply Fuel tank filled Incorrect choke position, carburetor defective, fuel supply 
line bent or interrupted

Compression Inside of engine Cylinder bottom gasket defective, crankshaft seals 
damaged, cylinder or piston rings defective

Outside of engine Improper sealing of spark plug

Mechanical fault Starter not engaging Broken starter spring, broken parts inside of the engine

Warm start problems Tank filled Choke in incorrect position

Ignition spark existing Carburetor contaminated, have it cleaned

Engine starts but dies 
immediately

Fuel supply Tank filled Incorrect idling adjustment, carburetor contaminated

Fuel tank cap defective, fuel supply line interrupted, cable or 
stop switch faulty

Insufficient performance Several systems may 
simultaneously be 
affected

Engine idling Air filter contaminated, carburetor contaminated, muffler 
clogged, exhaust duct in the cylinder clogged

Skladištenje
-- Kada skladištujete mašinu na duže vreme, ispustite gorivo iz rezervoara i iz 

karburatora, na sledeći način: Ispustite celo gorivo iz rezrevoаra. Odložite 
ga pravilno u saglasnosti sa lokalnim zakonima.

-- Izvаdite svećicu i dodаjte nekoliko kаpi ulja u otvor. Zatim, nežno povucite 
stаrter. Proverite da li masleni film pokriva unutrašnjost motora i pritegnite 
svećicu.

-- Očistite prljavštinu ili prаšinu sa reznog lista i sa spoljne strаne motora, а 
zatim obrišite mašinu sa krpom i čuvajte je nа suvom, zaključanom i dobro 
provetrenom mestu. Izvan dohvata dece.

-- Ne čuvajte u zatvorenom prostoru, gde isparenja mogu da dođu u kontakt 
sa otvorenim plamenom od grejača za toplu vodu, peći i slično.

Generalno

Posle svakog punjenja

Dnevno

Nedeljno

Kvartalno

Skladištenje

Motorni sklop, 

vijci i navrtke

Ručica za gas

Ključ za zaključavanje 

Stop prekidač

Sunđerasti element (filter za 
vazduh)
Kanal za vazduh za hlađenje 
Rezni list
Brzina bez gasa

Svećica 

Izduvni lonac
Usisna glava (filter za gorivo) 

Rezervoar za gorivo

Rezervoar za gorivo 

Karburator

Vizuelna kontrola šteta i zategnutosti 

Provera opšteg stanja i bezbednost

Funkcionalna provera 

Funkcionalna provera 

Funkcionalna provera

Ako je potrebno, proverit i očistiti 

Očistiti 

Provera oštećenja i naoštrenost 

Kontrola (rezni alat ne sme da se vrti)

Kontola i po potrebi zamena 

Proveri i ako je potrebno očisti otvor
Zameniti 

Očistiti

Ispraznite rezervoar za gorivo 

Radite dok se ne isprazni rezervoar

Plan za održavanje

Postupci za defektažu

Mašina ne startuje ili 
sa poteškoćama

Problemi kod toplog 
startovanja

Motor startuje, ali 
se gasi

Nedovoljne 
performanse

Više sistema 
je zahvaćeno 
istovremeno

Snabdevanje 
gorivom

Mehanički kvar

Kompresija

Snabdevanje 
gorivom

Sistem za paljenje Ima varnice

Nema varnice za 
paljenje

Rezervoar za gorivo 
je pun
Unutrašnjost motora

Starter se ne aktivira

Rezervoar je pun 
Nema varnice za paljenje

Rezervoar je pun

Rad bez gasa

Otkaz u sistemu za dovod ili za kompresiju, mehanički 
kvar
Ne radi prekidač, otkaz u provodnicima ili kratak spoj, kvar 
kod svećice ili priključka, kvar kod modula za paljenje

Pogrešan položaj sauha, kvar kod karburatora, vod za 
gorivo je savijen ili zapušen.
Neispravna donja zaptivka cilindra, oštećena zaptivka 
krivaje, neispravni prsteni na cilindru ili klipu

Polomljena startna opruga, polomljeni delovi u motoru

Pogrešan položaj sauha. Isprljan karburator, da se 
očisti

Nepravilno podešavanje praznog hoda, prljav karburator

Pokvaren ventil na rezervoaru za gorivo, prekid dovoda 
goriva, kvar kod kabla ili prekidača

Prljav filter za vazduh, karburator, zapušen prigušivač, 
izduvni otvor u cilindru je zapušen

Problem Sistem Zapažanje Mogući uzroci

VlažnostProspite gorivo

Neispravno zaptivanje svećiceSpoljašnost motora
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